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HOGE SNELHEID 
HANDENDROGER 

Gebruiksaanwijzingen en richtlijnen (automatisch) 

Opbouw 

 

 

 
277 mm 

 

201 mm 

 
 
 

 
TECHNISCHE SPECIFICATIES 

ITEMCATEGORIE 

 
 

PRESTATIEGEGEVENS 

Bedrijfsspanning 

Warme lucht uitstroomsnelheid 

Motortype 

 

Thermische motorbeveiliging 

Verwarmingselement 

Thermische verwarmingsbeveiliging 

Droogtijd 

Vermogen in stand-by 

Circuitwerking 

Sensorbereik 

Tijdbeveiliging 

Spatwaterdicht 

Isolatie 

Netto gewicht 

Transportgewicht 

Afmetingen apparaat 

Type kap 

220-240Vac, 50/60 Hz, 1.34-1.6 kW 

75-100 m/s (169-225 mi/hr), instelbaar 

350-700W, 12000-18000 tpm, instelbaar; 

Borsteltype, dubbele kogellagers 

Automatische reset thermostaat schakelt het apparaat uit bij 105°C (221°F 

450-900W, instelbaar 

Automatische reset thermostaat schakelt het apparaat uit bij 85°C (185°F 

Minder dan 15 seconden 

Minder dan 0,5W 

Automatisch infrarood, automatische instelling 

4" t/m 9" [100 mm t/m 230 mm], instelbaar; standaard 7” [170 mm± 20 mm] 

Automatische uitschakeling na 60 seconden 

IPX1            

KLASSE 1 

5,8 kg (12,8 lbs) 

6,6 kgs (14,6 lbs) 

201 mm B x 277 mm H x 175 mm D (7-29/32" x 10-29/32” x 6-57/64") 

T15HD - Staal; Wit porseleinglazuur (t:1,6mm) 

T15HD/BS - roestvrij staal; glanzende afwerking. (#304 t:1,5 mm) 

T15HD/SS - roestvrij staal; matte afwerking. (#304 t:1,5 mm) 

175 mm 
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Algemene veiligheidsinformatie: 
 
 

Dit product moet door een 
gekwalificeerd onderhoudsmonteur worden 
geïnstalleerd. Gebruik een solide kabel van 1,0 
mm² voor de aansluiting. 

Koppel de voeding via 
de voeding af alvorens de installatie of het 
onderhoud te verrichten. 
NIET BESTEMD VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK - KAN 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. 

 

 
Gevaar voor elektrocutie 

en/of dood als het apparaat niet wordt geaard. 
Alle apparaten moeten met 

een 3-aderige geleider worden aangesloten. De 
aardgeleider moet op de montageplaat van de 
handendroger worden aangesloten. 

-- OPMERKING: Installeer de handendroger niet boven een wastafel -- 

Y-type aansluiting 

Laat de voedingskabel, als deze beschadigd is, door de fabrikant, een 

servicecentrum of een erkend onderhoudsmonteur vervangen om gevaren te 

vermijden. 

In overeenstemming met de aanbevolen voorschriften moeten 

zekeringen in het bedradingscircuit zijn opgenomen. 

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en 
mensen met beperkte geestelijke, lichamelijke of sensorische capaciteiten, 
mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat en ze de aanverwante gevaren kennen. 

Kinderen moeten altijd onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met de handendroger 
spelen 

 

Installatie 

1. Controleer of de zekering is uitgeschakeld. Laat de installatie verrichten in overeenstemming 
met de voorschriften die in het land van gebruik van toepassing zijn. Laat de installatie 
uitsluitend door een ervaren elektricien verrichten. 

2. Plaats het sjabloon op de gewenste hoogte op de muur (zie de aanbevolen montagehoogte) en 
geef de 4 bevestigingsgaten en de opening voor de kabels (KO) aan. 

Opmerking: Als twee of meer handendrogers naast elkaar worden gemonteerd, moet een onderlinge 
afstand van minstens 610mm (24") in het midden worden aangehouden. 

3. Verwijder de 2 schroeven uit de kap en bewaar ze en verwijder de kap. 
4. Sluit de voedingskabel op de aangegeven plaatsen aan op het klemmenblok en sluit de aardgeleider 

met de aardingsschroef aan op de montageplaat (aansluitingen: A. Sluit de stroomdraad (rood of 
zwart) aan op het punt “L” van het klemmenblok. B. Sluit de nulgeleider (wit of blauw) aan op het 
punt “N” van het klemmenblok. C. Sluit de aardgeleider (groen of geel-groen) aan op de schroef  
" "). De kleuren van de stroomdraad en nulgeleider hangen af van de voedingsspanning. 

5. Plaats de kap weer terug. Draai de schroeven niet te strak aan. 
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Aanbevolen montagehoogte - tussen de vloer (AFF) en de onderkant van de 
handendroger 

 
Heren 
Dames 
Kinderen 4-7 jaar 
Kinderen 8-10 jaar 
Kinderen 11-13 jaar 
Kinderen 14-16 jaar 
Gehandicapten 

1000 mm 
960 mm 
812 mm 
860 mm 
910 mm 
960 mm 
860 mm 

(40”) 
(38") 
(32") 
(34") 
(36") 
(38") 
(34") 

Bediening 

 Werking zonder aanraking 

 Schud het overtollige water van de handen. 

 Breng de handen aan onder de luchtuittrede 
om de werking te activeren. 

 Wrijf snel met de handen over elkaar. 

 De werking wordt gedeactiveerd zodra de 
handen worden verwijderd. 

Reiniging en onderhoud 

Het wordt aanbevolen om het apparaat regelmatig te reinigen om optimale prestaties te waarborgen. 

 Koppel de stroomvoorziening af. 

 Verwijder de twee bevestigingsschroeven van 
de kap. Verwijder de kap. 

 Verwijder stof uit de binnenkant van de handendroger. 

 Maak de kap schoon met een vochtige doek en een 
neutraal reinigingsmiddel. Niet onderdompelen. Maak de 
kap nooit schoon met schuurmiddelen. 

 Plaats de kap weer terug. Draai de schroeven niet te strak aan. 

 
Warme lucht uitstroomsnelheid 
Gebruik een kleine schroevendraaier die in de opening {Ø4,8mm [Ø3/16"]} van het rooster (item 1) aan de onderkant van de 
kap past. Via de sleuven van het rooster kan de verstelbare potentiometer (item 20) worden waargenomen. Draai de as van 
de verstelbare potentiometer ten opzichte van de as van de schroevendraaier, gezien vanuit het uiteinde van het handvat, 
rechtsom om het vermogen tot het maximum te verhogen (de stop van de as is duidelijk waarneembaar; PROBEER DE AS 
NIET VERDER TE DRAAIEN!). Draai de schroevendraaier voorzichtig linksom om het vermogen naar wens te verlagen (de 
stop van de as is duidelijk waarneembaar; PROBEER DE AS NIET VERDER TE DRAAIEN!). Onthoud dat het mogelijk is dat 
het apparaat niet werkt als een lage elektrische spanning aanwezig is en het minimale vermogen is ingesteld. 

 
AAN/UIT-schakelaar verwarmingselement  

1. Scheid de voeding af, draai de schroef van de kap los 
en verwijder de kap. 
2. Stel de schakelaar van het verwarmingselement 
op de printplaat af met een platte schroevendraaier. 

2.1 Schakelaar op “ON”: verwarmingselement aan 
2.2 Schakelaar op “1”: verwarmingselement uit 

 

Afstelling sensorbereik 

1. Het bereik ligt tussen 4" t/m 9" [100 mm t/m 230 mm]; 
standaard 7” [170 mm± 20 mm] 

2. Rechtsom: Het sensorbereik neemt toe (+)  

3. Linksom: Het sensorbereik neemt af (-)  
4. PROBEER NIET VERDER TE DRAAIEN! 

 
 
 
 
 
 
 

 SW. VOOR VERWARMINGSELEMENT 

 
 
 
 
VR. VOOR SENSOR 

item 1 
item 20 
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Code Omschrijving 

 

Onderdelenlijst 
 

 
 

1 Staal - Wit porseleinglazuur (T15HD) 

Roestvrij staal - Glanzend (T15HD/BS) 

Roestvrij staal - Mat (T15HD/SS) 

2 Veiligheidsschroef (2 vereist) 

3 Schokdemper 

4 Ventilatorbehuizing - Bovenkant 

5 Rubber motor - Groot 

6 Motor 

7 Rubber motor - Klein 

8 Ventilatorbehuizing - Onderkant 

9 Verwarmingselement 

10 Leds 

11 Luchtuittrede 

12 Sensorsteun 

13 Sensormodule 

14 Beugel ventilatorbehuizing 

15 Bodemplaat 

16 Nylon bus 

17 Kabelklem 

18 Klemmenblok 

19 Aardingsschroef 

20 VR (variabele weerstand) 

21 VR-beugel 

22 Printplaatmodule 

23 Veiligheidsschroevendaaier 
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HAUTE VITESSE 
Sèche-mains 

Mode d’emploi et nomenclature (Automatique) 

FIXATION MURALE 

 

 

 
277 mm 

 

201 mm 

 
 
 

 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

CATÉGORIE 

 
 

DONNÉES DE PERFORMANCE 

Tension de service 

Vitesse de sortie d’air chaud 

Type de moteur 

 

Protection thermique du moteur 

Élément chauffant 

Protection thermique du chauffage 

 

Temps de séchage 

Consommation en mode veille 

Fonctionnement du circuit 

Plage du capteur 

Protection de la temporisation 

Protection contre les gouttes 

Isolation 

Poids net 

Poids à l'expédition 

Dimensions de l'unité 

Type de couvercle 

220-240 Vca, 50/60 Hz, 1,34-1,6 kW 

75 à 100 m/s (169 à 225 mi/hr), réglable 

350 à 700 W, 12000 à 18000 trs/min, réglable ; 

À brosse, double roulement à billes 

Le thermostat à réinitialisation automatique met l’appareil à l'arrêt à 105°C (221°F) 

450-900 W, réglable 

Le thermostat à réinitialisation automatique met l’appareil à l'arrêt à 85°C 

(185°F) 

Moins de 15 secondes 

Moins de 0,5 W 

Infrarouge automatique, auto-réglable 

100 mm à 230 mm [4" à 9"], réglable ; standard 170 mm ± 20 mm [7”] 

Arrêt automatique 60 secondes 

IPX1 

CLASSE1 

5,8 kg (12,8 lbs) 

6,6 kg (14,6 lbs) 

201 mm l x 277 mm H x 175 mm P (7-29/32" x 10-29/32” x 6-57/64") 

T15HD - Acier ; porcelaine blanche émaillée (ép :1,6 mm) 

T15HD/BS - Acier inoxydable ; finition brillante. (#304 ép. :1,5 mm) 

T15HD/SS - Acier inoxydable ; finition satinée. (#304 ép. :1,5 mm) 

175 mm 



 

 

Informations générales de sécurité : 
 
 

Ce produit doit être 
installé par un personnel de service 
compétent. Utilisez un conducteur solide de 
1,0 mm² pour le câblage. 

Débranchez le courant 
au niveau du disjoncteur avant toute 
installation ou entretien. 
NON RECOMMANDÉ POUR UN USAGE DOMESTIQUE - RISQUE DE 
BRÛLURES. 
" IMPROPRE A L'USAGE DOMESTIQUE - PEUT OCCASIONNER." 

 

Tout manquement à 
mettre l’unité à la terre correctement peut 
entraîner des chocs électriques graves et/ou 
être fatal. 

Toutes les unités doivent 
être fournies avec un câble à 3 fils. Le fil de 
mise à la terre doit être relié à la plaque 
arrière du sèche-mains. 

-- REMARQUE : Ne pas installer le sèche-mains au-dessus d’un lavabo-- 

Fixation de type Y  

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, un agent de service ou une autre personne compétente, pour éviter 

tout danger. 

Un moyen de débranchement doit être incorporé au câblage fixe, 

conformément à la réglementation sur le câblage. 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
dans la mesure où ils sont surveillés, ont reçu une formation sur l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et comprennent les dangers impliqués. 

Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le sèche-mains. 
 

Installation 

6. Veillez à ce que le disjoncteur soit à l'arrêt. L’installation doit être effectuée conformément à la 
version en vigueur des réglementations locales sur le câblage. L’installation doit uniquement 
être assurée par un électricien compétent. 

7. Placez l’appareil contre un mur, à la hauteur souhaitée (voir les recommandations en matière 
de hauteur de fixation), et indiquez les emplacements des 4 trous de fixation et l’entrée de 
service du câble à l’emplacement de l’opercule (KO). 

Remarque : Si vous installez deux sèche-mains ou plus, leurs centres respectifs doivent être espacés 
d’au moins 610 mm (24"). 

8. Enlevez et conservez les 2 vis du couvercle et le couvercle. 
9. Branchez les fils d’alimentation sur le bornier, selon les indications, et reliez le fil de mise à la terre à 

la plaque de support, avec la vis de mise à la terre (Connexions : A. Branchez le fil sous tension 
(rouge ou noir) sur le bornier identifié par « L ». B. Branchez le fil neutre (blanc ou bleu) sur le 
bornier identifié par « N ». C. Branchez le fil de mise à la terre (vert ou vert et jaune) sur la vis verte 
identifiée par " "). À noter que la couleur des fils sous tension et neutre peut varier selon la 
tension d’alimentation. 

10. Remettez le couvercle en place. Ne serrez pas excessivement les vis. 



 

 

 

Hauteurs de fixation recommandées - du bord inférieur du sèche-mains au-dessus du sol fini 
 

Hommes 
Femmes 
Enfants 4-7 ans 
Enfants 8-10 ans 
Enfants 11-13 ans 
Enfants 14-16 ans 
Personnes 
handicapées 

1000 mm 
960 mm 
812 mm 
860 mm 
910 mm 
960 mm 
860 mm 

(40”) 
(38") 
(32") 
(34") 
(36") 
(38") 
(34") 

Fonctionnement 

 Fonctionnement sans contact 

 Secouez le surplus d'eau de vos mains. 

 Mettez vos mains sous la sortie pour activer 
la mise en marche. 

 Frottez légèrement et rapidement vos mains. 

 S'arrête automatiquement une fois les mains 
retirées. 

Nettoyage et entretien 

Un nettoyage périodique de l’unité est recommandé pour veiller à une performance optimale. 

 Débranchez de l’alimentation électrique. 

 Enlevez les deux vis de fixation du couvercle. 
Enlevez le couvercle. 

 Nettoyez tous les résidus de poussière à l’intérieur du 
sèche-mains. 

 Essuyez le couvercle avec un chiffon humide et un 
détergent doux. N’immergez pas l’unité dans l’eau. 
N’utilisez jamais de produits abrasifs pour nettoyer le 
couvercle. 

 Remettez le couvercle en place. Ne serrez pas excessivement les vis. 

 
Réglage de la vitesse de sortie de l’air chaud 
Utilisez un tournevis à lame plate suffisamment petit pour passer par le trou d’accès {Ø 4,8mm [Ø3/16"]} situé dans la grille 
inférieure du couvercle (article 1). Le potentiomètre de réglage (article 20) est visible à travers les fentes de la grille. En ce qui 
concerne l'axe du tournevis vu du côté de la poignée, tournez doucement l’arbre du potentiomètre de réglage dans le sens 
horaire pour augmenter la puissance au maximum (l'arbre finira par arriver en fin de course. NE LE TOURNEZ PAS 
EXCESSIVEMENT !). Tournez doucement dans le sens anti-horaire pour réduire la puissance selon les besoins (l’arbre finira 
par arriver en fin de course. NE LE TOURNEZ PAS EXCESSIVEMENT !). À noter qu’à la puissance minimum, l’unité peut ne 
pas démarrer en présence d’une basse tension de ligne. 

 
MARCHE/ARRÊT DE L’ÉLÉMENT CHAUFFANT  

1. Coupez le courant, desserrez la vis du couvercle et 
enlevez le couvercle. 
2. Réglez l’interrupteur de chauffage du circuit 
imprimé avec un tournevis à lame plate. 

2.1 Mettez l’interrupteur en position « ON » : chauffage en marche 
2.2 Mettez l’interrupteur en position « 1 » : chauffage à l'arrêt 

 

Réglage de la plage du capteur 

5. La plage est de 100 mm à 230 mm [4" à 9"], standard 
170 mm ± 20 mm [7”] 

6. Sens horaire : Rallonger la plage de détection (+)  

7. Sens anti-horaire : Raccourcir la plage de détection(-)  
8. NE SERREZ PAS EXCESSIVEMENT ! 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

RV. POUR LE CAPTEUR 

Article 1 
Article 20 

INT. POUR LE 
CHAUFFAGE 
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Légende Description 

 

Liste des pièces de réparation 
 

 

1 Acier - Porcelaine blanche émaillée (T15HD) 

Acier inoxydable - Finition brillante (T15HD/BS) 

Acier inoxydable - Finition satinée (T15HD/SS) 

2 Vis hexagonale de sécurité (2 exigées) 

3 Amortisseurs de chocs 

4 Carter du souffleur - Haut 

5 Caoutchouc du moteur - Grand 

6 Moteur 

7 Caoutchouc du moteur - Petit 

8 Carter du souffleur - Bas 

9 Ensemble du chauffage 

10 Ensemble LED 

11 Sortie d’air 

12 Support du capteur 

13 Module du capteur 

14 Support du carter du souffleur 

15 Plaque de support 

16 Douille percée en Nylon 

17 Serre-câble 

18 Bornier 

19 Vis de mise à la terre 

20 VR (résistance variable) 

21 Support VR 

22 Module du circuit imprimé 

23 Clé hexagonale de sécurité 
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HIGHSPEED 

HÄNDETROCKNER 
Bedienungsanleitung und Ersatzteilliste (Automatik) 

Aufputzmontage 
 

 

 
277 mm 

 

201 mm 

 
 
 

TECHNISCHE DATEN 
 

POSITIONSTYP LEISTUNGSDATEN 

Betriebsspannung 220-240 V AC, 50/60 Hz, 1,34-1,6 kW

Warmluft/Drehzahlausgang 75-100 m/s (169-225 mi/hr), einstellbar

Motortyp 350-700 W, 12000-18000 U/min., einstellbar;  

Bürstenart, Doppelkugellager

Thermischer Motorschutz Automatisches Zurücksetzen; Thermostat schaltet das Gerät bei 105 °C (221 °F) aus 

Heizelement 450-900 W, einstellbar

Thermischer Heizelementschutz Automatisches Zurücksetzen; Thermostat schaltet das Gerät bei 85°C (185°F) aus

Trocknungszeit Weniger als 15 Sekunden

Standby-Leistungsaufnahme Weniger als 0,5 W

Kreislaufbetrieb Infrarot-Automatik, selbstregulierend

Sensorbereich 4" bis 9" [100 mm bis 230 mm], einstellbar, Standard 7” [170 mm± 20 mm]

Timing-Schutz Nach 60 Sekunden automatische Abschaltung

Tropffrei IPX1 

Isolierung KLASSE 1

Nettogewicht 5,8 kg (12,8 lbs)

Versandgewicht 6,6 kg (14,6 lbs)

Einheitengröße 201 mm (B) x 277 mm (H) x 175 mm (T) (7-29/32" x 10-29/32” x 6-57/64")

Deckelart T15HD – Stahl; Weißes Porzellan, emailliert (Dicke: 1,6 mm) 

T15HD/BS – Edelstahl; Glänzende Oberfläche. (#304 Dicke: 1,5 mm) 

T15HD/SS – Edelstahl; Matte Oberfläche. (#304 Dicke: 1,5 mm) 
 

175 mm 



 

 

 

Allgemeine Sicherheitsinformationen: 
 

Dieses Produkt ist für die 
Installation durch eine qualifizierte 
Serviceperson vorgesehen. Verwenden Sie 
einen 1,0-mm2-Massivleiter für die Verdrahtung. 

Unterbrechen Sie vor der 
Installation oder Wartung die Stromversorgung am 
Service-Schalter. 
NICHT FÜR DEN HAUSGEBRAUCH – KANN ZU VERBRENNUNGEN FÜHREN. 

 

 

Wenn das Gerät nicht 
ordnungsgemäß geerdet wird, kann dies zu einem 
schweren Stromschlag und/oder zum Tod führen. 

Alle Einheiten müssen mit einem 
Dreileitersystem geliefert werden. Der Schutzleiter muss 
an die Rückplatte des Trockners angeschlossen werden. 

-- HINWEIS: Installieren Sie den Trockner nicht über dem Waschbecken -- 

 Typ-Y-Anschluss 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden. 

 Vorrichtungen zur elektrischen Trennung müssen in Übereinstimmung mit den 
Verdrahtungsregeln in die feste Verkabelung eingebaut werden. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder in der sicheren Nutzung des Geräts unterwiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Händetrockner spielen. 

 
 

Installation 

11. Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter ausgeschaltet ist. Die Installation muss in 
Übereinstimmung mit der aktuellen Ausgabe der örtlich geltenden Verdrahtungsvorschriften 
durchgeführt werden. Die Installation sollte nur von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt 
werden. 

12. Platzieren Sie die Schablone in der gewünschten Höhe an der Wand (siehe Empfehlungen zur 
Montagehöhe) und markieren Sie die Positionen der 4 Montagelöcher und verdrahten Sie den 
Serviceeinlass an der Ausstoßstelle (KO). 
Hinweis: Bei zwei oder mehr Trocknern sollten die Trockner nicht näher als 610 mm (24") von der 
Mitte aus gemessen montiert werden. 

13. Entfernen und bewahren Sie 2 Deckelschrauben mit Deckel auf. 
14. Schließen Sie die Versorgungsdrähte an den Klemmenblock an (wo angegeben) und verbinden 

Sie den Schutzleiter mit der Erdungsschraube mit der Grundplatte (Anschlüsse: A. Schließen Sie 
den stromführenden Draht (rot oder schwarz) an den mit „L“ gekennzeichneten Klemmenblock an. 
B. Schließen Sie den Neutralleiter (weiß oder blau) an den mit „N“ gekennzeichneten 
Klemmenblock an. C. Schließen Sie den Schutzleiter (grün oder grün/gelb) an der mit „        „ 
markierten Schraube an). Beachten Sie, dass die Farben der stromführenden Leitung und des 
Neutralleiters von der Spannung des Versorgungsdienstes abhängen. 

15. Bringen Sie den Deckel wieder an. Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an. 



 

 

 

Empfohlene Montagehöhen – von der Unterkante des Trockners über dem Fertigfußboden (AFF) 
 

Herren 
Damen 
Kinder 4-7 Jahre 
Kinder 8-10 Jahre 
Kinder 11-13 Jahre 
Kinder 14-16 Jahre 
Personen mit Behinderung 

1000 mm 
960 mm 
812 mm 
860 mm 
910 mm 
960 mm 
860 mm 

(40”) 
(38") 
(32") 
(34") 
(36") 
(38") 
(34") 

Betrieb   
 Berührungsloser Betrieb 
 Schütteln Sie überschüssiges Wasser von den Händen ab. 
 Halten Sie die Hände unter den Auslass, um den Betrieb zu 

starten. 
 Reiben Sie die Hände leicht und schnell. 
 Der Betrieb stoppt automatisch, sobald die Hände entfernt 

werden. 

Reinigung und Wartung 
Es wird empfohlen, das Gerät regelmäßig zu reinigen, um eine optimale Leistung zu gewährleisten. 

 Trennen Sie die Stromzufuhr. 

 Entfernen Sie die beiden 
Deckelbefestigungsschrauben. Nehmen Sie den 
Deckel ab. 

 Wischen Sie den gesamten Staub im Inneren des 
Trockners ab. 

 Wischen Sie den Deckel mit einem feuchten Tuch 
und einer milden Reinigungslösung ab. Nicht 
einweichen. Verwenden Sie zum Reinigen des 
Deckels niemals Scheuermittel. 

 Bringen Sie den Deckel wieder an. Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an. 

 
Einstellung der Warmluft-Drehzahl 
Verwenden Sie einen Flachkopfschraubendreher, der klein genug ist, um durch das Zugangsloch {Ø4,8 mm [Ø3/16"]} im 
unteren Gitter des Deckels (Position 1) zu passen. Das Einstellpotentiometer (Position 20) ist durch die Schlitze des Gitters 
sichtbar. Drehen Sie in Bezug auf die Achse des Schraubendrehers vom Griffende aus gesehen, die Welle des 
Einstellpotentiometers vorsichtig im Uhrzeigersinn [CW], um die Leistung bis zum Maximum zu erhöhen (die Welle erreicht 
den Endanschlag; NICHT ÜBERDREHEN!). Werkzeug vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Leistung nach 
Bedarf zu reduzieren (die Welle erreicht den Endanschlag; NICHT ÜBERDREHEN!). Beachten Sie, dass die Einheit bei 
minimaler Leistung möglicherweise nicht anspringt, wenn eine niedrige Netzspannung vorliegt. 

 
Heizelement-Schalter „ON“ (EIN)/“OFF“ (AUS)  

1. Schalten Sie den Strom aus, lösen Sie die Schraube des Deckels 
und nehmen Sie den Deckel ab. 
2. Stellen Sie den Heizelement-Schalter auf der Leiterplatte mit 
einem Flachkopfschraubendreher ein. 
2.1 Stellen Sie den Schalter auf „ON“ (EIN): Heizelement 
eingeschaltet 
2.2 Stellen Sie den Schalter auf „1“: Heizelement ausgeschaltet 

 
Einstellung des Sensorbereichs 
1. Der Bereich liegt zwischen 4" und 9" [100 mm bis 230 mm], 

Standard 7” [170 mm± 20 mm] 

2. Im Uhrzeigersinn: Erweitern des Sensorbereichs (+) 

3. Gegen den Uhrzeigersinn: Verringern des 

Sensorbereichs (-)  

4. NICHT ÜBERDREHEN! 

 
 
 
 
 
 
 

 SCHALTER FÜR 
HEIZELEMENT 

 
REGELWIDERSTAND FÜR SENSOR 

Position 1 Position 20 



 

 

 

T15HD/BS 
T15HD/SS 

T15HD 

 
 
 

Darstellung   
 
 

1 
 
 
 
 
 
 

2 14 

3 15 

4 

 
5 

 
6 

16 

7 17 

18 

8 19 

20 

9 21 

10 22 

11 
 

12 
23 

13 



 

Schlüssel Beschreibung 

 

Ersatzteilliste   
 

 

 
 

1. Stahl – Weißes Porzellan, emailliert (T15HD) 

Edelstahl – Glänzende Oberfläche (T15HD/BS) 

Edelstahl – Matte Oberfläche (T15HD/SS) 

2. Sicherheits-Sechskantschraube (2 erforderlich) 

3. Stoßdämpfer 

4. Gebläsegehäuse – Oberseite 

5. Motorgummi – Groß 

6. Motor 

7. Motorgummi – Klein 

8. Gebläsegehäuse – Unterseite 

9. Heizelement-Baugruppe 

10. LED-Baugruppe 

11. Luftauslass 

12. Sensorhalter 

13. Sensormodul 

14. Gebläsegehäuse – Halterung 

15. Grundplatte 

16. Nylon-Lochbuchse 

17. Kabelklemme 

18. Klemmenblock 

19. Erdungsschraube 

20. VR (Variable Resistance; dt.: variabler Widerstand) 

21. VR-Halterung 

22. Leiterplatten-Modul 

23. Sicherheits-Sechskantschlüssel 
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